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11
א מַשָּׂ֖

Пророчество
ינְוֵה֑ נִֽ

[о] Ниневии
סֵ֧פֶר
книга

חֲז֛וֹן
видения

נַח֖וּם
Наума

יהָ אֶלְקֹשִֽׁ
Елкосеянина

׃
2

אֵל֣
Бог

קַנּ֤וֹא
ревнитель

וְ
и

נֹקֵם֙
мстящий

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ם נֹקֵ֥
мстящий

יְהוָה֖
ЙХВХ

וּ
и

בַעַ֣ל
владетель

חֵמָה֑
ярости

ם נֹקֵ֤
мстящий

יְהוָה֙
ЙХВХ

ילְ צָרָ֔
притеснителям

ו
Своим

וְ
и

נוֹטֵ֥ר
гневается

ה֖וּא
Он

לְ
на

י אֹיְבָֽ
врагов

ו
Своих

׃
3

יְהֹוָ֗ה
ЙХВХ

אֶ֤רֶךְ
долгий

אַפַּיִ֙ם֙
[на] гнев

וּ
и

גְדָל
великий

חַ כֹּ֔
силою

וְ
и

ה נַקֵּ֖
оставить без наказания

א ֹ֣ ל
не

ה יְנַקֶּ֑
оставит без наказания

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
В

סוּפָ֤ה
вихре

וּ
и

בִ
в

שְׂעָרָה֙
буре

דַּרְכּ֔
путь

וֹ
Его

וְ
и

עָנָן֖
облако

ק אֲבַ֥
пыль

י רַגְלָֽ
ног

ו
Его

׃
4

גּוֹעֵר֤
Укоряющий

יָּם֙בַּ
море

וַֽ
и

יַּבְּשֵׁ֔
иссушил

הוּ
его

וְ
и

כָל
все

נְּהָר֖וֹתהַ־
ре́ки

יב חֱרִ֑ הֶֽ
осушил

אֻמְלַל֤
изнемог

֙ בָּשָׁן
Васан

וְ
и

ל כַרְמֶ֔
Кармил

וּ
и

רַח פֶ֥
цветок

לְבָנ֖וֹן
Ливана

ל אֻמְלָֽ
изнемог

׃
5

הָרִים֙
Го́ры

רָעֲשׁ֣וּ
сотряслись

מִמֶּ֔
от

נּוּ
Него

וְ
и

גְּבָע֖וֹתהַ
холмы

הִתְמֹגָג֑וּ
растаяли

וַ
и

תִּשָּׂ֤א
поднялась

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

מִ
от

י פָּנָ֔
лица́

ו
Его

וְ
и

תֵבֵ֖ל
вселенная

וְ
и

כָל
все

יֹ֥שְׁבֵי־
жители

בָֽ
в

הּ
ней

׃
6

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

זַעְמ
негодования

וֹ֙
Его

י מִ֣
кто

יַֽעֲמ֔וֹד
устоит

וּ
и

י מִ֥
кто

יָק֖וּם
станет

בַּ
в

חֲר֣וֹן
пылу

אַפּ֑
гнева

וֹ
Его

חֲמָת
ярость

וֹ֙
Его

נִתְּכָה֣
излилась

כָ
как

שׁ אֵ֔
огонь

וְ
и

יםהַ צֻּרִ֖
ска́лы

נִתְּצ֥וּ
разрушены

מִמֶּֽ
от

נּוּ
Него

׃
7

ט֣וֹב
Благ

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מָע֖וֹזלְ
твердынею

בְּ
в

י֣וֹם
день

צָרָ֑ה
скорби

וְ
и

עַ יֹדֵ֖
знает

סֵי חֹ֥
уповающих

בֽ
на

וֹ
Него

׃
8

וּ
И

שֶׁטֶ֣ףבְ
потоком

ר עֹבֵ֔
проходящим

כָּלָ֖ה
истребление

יַעֲשֶׂה֣
совершит

מְקוֹמָ֑
[над] местом

הּ
её

וְ
а

י אֹיְבָ֖
врагов

ו
Его

יְרַדֶּף
будет преследовать

שֶׁךְ־ חֹֽ
тьма

׃
9

מַה
Что

תְּחַשְּׁבוּ־
замышляете

֙ אֶלן
против

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

כָּלָ֖ה
истребление

ה֣וּא
Он

עֹשֶׂה֑
совершает

א ֹֽ ל
не

תָק֥וּם־
восстанет

יִם פַּעֲמַ֖
дважды

ה צָרָֽ
скорбь

׃
10

כִּי֚
Ибо

עַד
до

ים־ סִירִ֣
терний

ים סְבֻכִ֔
сплетённые

וּ
и

כְ
как

סָבְאָ֖
питьём

ם
своим

סְבוּאִ֑ים
упившиеся

כְּל֔וּ אֻ֨
пожраны

כְּ
как

שׁ קַ֥
солома

יָבֵ֖שׁ
сухая

א מָלֵֽ
полная

׃
11

מִמֵּ֣
Из

ךְ
тебя

א יָצָ֔
вышел

חֹשֵׁ֥ב
замышляющий

עַל
на

יְהוָה֖־
ЙХВХ

רָעָה֑
зло

יֹעֵ֖ץ
советник

בְּלִיָּֽעַל
негодности

ס׃ 
12

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אִם
хотя

שְׁלֵמִים֙־
цельны

וְ
и

כֵן֣
так

ים רַבִּ֔
многие

וְ
и

כֵ֥ן
так

נָגֹ֖זּוּ
срезаны

וְ
и

עָבָר֑
пройдёт

וְ
и

נִּתִ֔ עִ֨
смирял Я

ךְ
тебя

א ֹ֥ ל
не

֖ אֲעַנֵּ
буду смирять

ךְ
тебя

עֽוֹד
более

׃
13

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

ר אֶשְׁבֹּ֥
сокрушу

מֹטֵ֖
ярмо

הוּ
его

מֵֽ
с

ךְעָלָיִ֑
тебя

וּ
и

יִ מוֹסְרֹתַ֖
узы

ךְ
твои

ק אֲנַתֵּֽ
разорву

׃
14

וְ
И

צִוָּה֤
повелел

עָלֶי֙
о

ךָ֙
тебе

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

ע־ יִזָּרַ֥
посеется

מִ
от

שִּׁמְ
имени

ךָ֖
твоего

ע֑וֹד
более

מִ
из

ית בֵּ֨
до́ма

י אֱלֹהֶ֜
богов

ךָ
твоих

ית אַכְרִ֨
истреблю

פֶּ֧סֶל
идола

וּ
и

מַסֵּכָה֛
литого кумира

ים אָשִׂ֥
сделаю

קִבְרֶ֖
гробницу

ךָ
твою

י כִּ֥
ибо

קַלּֽוֹתָ
ты ничтожен

פ׃ 
15

הִנֵּ֨ה
Вот

עַל
на

יםהֶ־ הָרִ֜
горах

רַגְלֵי֤
но́ги

מְבַשֵּׂר֙
благовествующего

יעַ מַשְׁמִ֣
провозглашающего

שָׁל֔וֹם
мир

חָגִּ֧י
празднуй

יְהוּדָ֛ה
Иудея

חַגַּיִ֖
праздники

ךְ
твои

י שַׁלְּמִ֣
воздай

יִ נְדָרָ֑
обеты

ךְ
твои

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не

יף יוֹסִ֥
продолжит

ע֛וֹד
более

עֲבָרלַֽ
проходить

בָּ֥
по

ךְ
тебе

בְּלִיַּעַ֖ל
негодный

כֻּלֹּ֥
весь

ה
он

ת נִכְרָֽ
истреблён

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Ис 52:7;
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עָלָ֥ה

Взошёл
יץ מֵפִ֛

рассеивающий
עַל
на

פָּנַיִ֖־
лицо

ךְ
твоё

נָצ֣וֹר
стереги

מְצֻרָ֑ה
укрепление

צַפֵּה
высматривай

דֶרֶ֙ךְ֙־
путь

חַזֵּק֣
укрепи

יִם מָתְנַ֔
чресла

ץ אַמֵּ֥
усиль

חַ כֹּ֖
силу

ד מְאֹֽ
весьма

׃
2

י כִּ֣
Ибо

שָׁ֤ב
возвратил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

גְּא֣וֹן־
величие

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

כִּ
как

גְא֖וֹן
величие

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּ֤
ибо

בְקָקוּ
опустошили

ם֙
их

ים קְקִ֔ בֹּֽ
опустошители

וּ
и

זְמֹרֵי
ветви

הֶ֖ם
их

תוּ שִׁחֵֽ
истребили

׃
3

ן מָגֵ֨
Щит

י גִּבֹּרֵ֜
храбрых

הוּ
его

ם מְאָדָּ֗
красен

אַנְשֵׁי
мужи

֙־ חַיִ֙ל
во́йска

ים מְתֻלָּעִ֔
одеты в багряницу

בְּ
в

אֵשׁ
огне

פְּלָד֥וֹת־
стали

כֶבהָ רֶ֖
колесницы

בְּ
в

י֣וֹם
день

הֲכִינ֑
приготовления

וֹ
его

וְ
и

יםהַ בְּרֹשִׁ֖
кипарисы

לוּ הָרְעָֽ
потрясены

׃
4

בַּֽ
на

חוּצוֹת֙
улицах

יִתְהוֹלְל֣וּ
безумствуют

כֶבהָ רֶ֔
колесницы

שְׁתַּקְשְׁק֖וּ יִֽ
мечутся

בָּן
на

רְחֹב֑וֹת
площадях

מַרְאֵי
вид

֙ הֶן
их

כַּ
как

ם לַּפִּידִ֔
факелы

כַּ
как

ים בְּרָקִ֖
молнии

צוּ יְרוֹצֵֽ
носятся

׃
5

יִזְכֹּר֙
Вспомнит

י אַדִּירָ֔
вельмож

ו
своих

יִכָּשְׁל֖וּ
преткнутся

בַּ
в

יכָתָ֑ הֲלִֽ
шествии

ם
их

֙ הֲרוּ יְמַֽ
поспешат

חֽוֹמָתָ֔
[к] стене

הּ
её

וְ
и

הֻכַ֖ן
приготовлен

ךְהַ סֹּכֵֽ
навес

׃
6

י שַׁעֲרֵ֥
Ворота

נְּהָר֖וֹתהַ
рек

נִפְתָּ֑חוּ
отворились

וְ
и

הֵיכָ֖להַֽ
дворец

נָמֽוֹג
растаял

׃
7

וְ
И

הֻצַּ֖ב
поставлен‹о›

גֻּלְּתָ֣ה
обнажена

עֲלָתָ֑ה הֹֽ
уведена

וְ
и

י אַמְהֹתֶ֗
рабыни

הָ
её

מְנַֽהֲגוֹת֙
стонут

כְּ
как

ק֣וֹל
голос

ים יוֹנִ֔
голубей

ת מְתֹפְפֹ֖
бьющие [себя]

עַל
в

לִבְבֵ־
грудь

ן הֶֽ
свою

׃
8

וְ
И

נִינְוֵה֥
Ниневия

כִ
как

כַת בְרֵֽ
пруд

יִם־ מַ֖
вод

מִ֣
от

ימֵי
дней

יא הִ֑
она

וְ
а

הֵמָּ֣ה
они

ים נָסִ֔
бегут

עִמְד֥וּ
Стойте

דוּ עֲמֹ֖
стойте

וְ
и

ין אֵ֥
нет

מַפְנֶֽה
оборачивающегося

׃
9

זּוּ בֹּ֥
Разграбьте

כֶ֖סֶף
серебро

זּוּ בֹּ֣
разграбьте

זָהָב֑
золото

וְ
и

ין אֵ֥
нет

קֵצֶ֙ה֙
конца

הלַ תְּכוּנָ֔
запасам

ד כָּבֹ֕
достояние

מִ
от

ל כֹּ֖
всякого

י כְּלִ֥
сосуда

ה חֶמְדָּֽ
вожделения

׃
10

ה בּוּקָ֥
Пустота

וּ
и

ה מְבוּקָ֖
опустошение

וּ
и

ה מְבֻלָּקָ֑
разорена

וְ
и

ב לֵ֨
сердце

ס נָמֵ֜
растаяло

וּ
и

פִ֣ק
дрожание

יִם בִּרְכַּ֗
коленей

וְ
и

חַלְחָלָה֙
трепет

בְּ
во

כָל
всех

יִם־ מָתְנַ֔
чреслах

וּ
и

פְנֵי֥
ли́ца

כֻלָּ֖
всех

ם
их

קִבְּצ֥וּ
собрали

פָארֽוּר
багровость

׃
11

אַיֵּה֙
Где

מְע֣וֹן
логово

אֲרָי֔וֹת
львов

וּ
и

מִרְעֶ֥ה
пастбище

ה֖וּא
оно

לַ
для

ים כְּפִרִ֑
молодых львов

אֲשֶׁר֣
где

הָלַךְ֩
ходил

אַרְיֵ֨ה
лев

יא לָבִ֥
львица

שָׁ֛ם
там

גּ֥וּר
детёныш

אַרְיֵה֖
льва

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

׃
12

אַרְיֵה֤
Лев

טֹרֵף֙
терзающий

בְּ
для

ידֵ֣י רוֹתָ֔ גֹֽ
львят

ו
его

וּ
и

מְחַנֵּק֖
удушающий

לְ
для

לִבְאֹתָ֑י
львиц

ו
его

וַ
и

יְמַלֵּא
наполнил

טֶרֶ֣ף־
добычею

י חֹרָ֔
норы

ו
его

וּ
и

י נֹתָ֖ מְעֹֽ
логова

ו
его

ה טְרֵפָֽ
растерзанным

׃
13

הִנְ
Вот

נִי֣
Я

יִ אֵלַ֗
на

ךְ
тебя

נְאֻם֙
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וְ
и

י הִבְעַרְתִּ֤
сожгу

בֶֽ
в

֙ עָשָׁן
дыму

רִכְבָּ֔
колесницы

הּ
её

וּ
и

יִ כְפִירַ֖
молодых львов

ךְ
твоих

אכַל ֹ֣ תּ
пожрёт

חָרֶ֑ב
меч

וְ
и

י הִכְרַתִּ֤
отсеку

מֵ
с

אֶרֶ֙ץ֙
земли́

טַרְפֵּ֔
добычу

ךְ
твою

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ יִשָּׁמַ֥
будет слышен

ע֖וֹד
более

ק֥וֹל
голос

מַלְאָכֵֽ
вестников

כֵה
твоих

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Наум 3:5;
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ה֖וֹי
Го́ре

עִי֣ר
городу

ים דָּמִ֑
кровей

כֻּלָּ֗
вся

הּ
она

כַּחַ֤שׁ
лжи

פֶּרֶ֙ק֙
[и] грабежа

ה מְלֵאָ֔
полна

א ֹ֥ ל
не

ישׁ יָמִ֖
отойдёт

רֶף טָֽ
добыча

׃
2

ק֣וֹל
Звук

שׁ֔וֹט
бича

וְ
и

ק֖וֹל
звук

רַ֣עַשׁ
сотрясения

אוֹפָן֑
колеса́

וְ
и

ס֣וּס
конь

ר דֹּהֵ֔
скачущий

וּ
и

מֶרְכָּבָ֖ה
колесница

ה מְרַקֵּדָֽ
подскакивающая

׃
3

פָּרָ֣שׁ
Всадник

ה מַעֲלֶ֗
поднимающий

וְ
и

לַהַ֤ב
пламя

חֶרֶ֙ב֙
меча

וּ
и

בְרַ֣ק
сверкание

ית חֲנִ֔
копья́

וְ
и

ב רֹ֥
множество

חָלָ֖ל
убит‹ых›

וְ
и

בֶד כֹ֣
груда

פָּגֶ֑ר
труп‹ов›

וְ
и

ין אֵ֥
нет

קֵצֶ֙ה֙
конца

הלַ גְּוִיָּ֔
тел‹ам›

וְ
и

כָשְׁל֖וּ
преткнутся

בִּ
на

גְוִיָּתָֽ
тел‹ах›

ם
их

׃
4

מֵ
От

רֹב֙
множества

זְנוּנֵי֣
блудодеяний

זוֹנָ֔ה
блудницы

ט֥וֹבַת
хорошей

ן חֵ֖
прелестью

בַּעֲלַת֣
владелицы

כְּשָׁפִ֑ים
чарований

מֹּכֶרֶ֤תהַ
продающей

גּוֹיִם֙
народы

יבִּ זְנוּנֶ֔
блудодеяниями

הָ
своими

וּ
и

מִשְׁפָּח֖וֹת
племена

יבִּ כְשָׁפֶֽ
чарованиями

הָ
своими

׃
5

הִנְ
Вот

נִי֣
Я

יִ אֵלַ֗
на

ךְ
тебя

נְאֻם֙
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וְ
и

י גִלֵּיתִ֥
обнажу

יִ שׁוּלַ֖
подол

ךְ
твой

עַל
на

פָּנָיִ֑־
лицо

ךְ
твоё

וְ
и

י הַרְאֵיתִ֤
покажу

גוֹיִם֙
народам

מַעְרֵ֔
оголённость

ךְ
твою

וּ
и

מַמְלָכ֖וֹת
царствам

קְלוֹנֵֽ
бесчестие

ךְ
твоё

׃
6

וְ
И

י הִשְׁלַכְתִּ֥
брошу

עָלַיִ֛
на

ךְ
тебя

ים שִׁקֻּצִ֖
гнусности

וְ
и

י נִבַּלְתִּ֑
опозорю

ךְ
тебя

וְ
и

י שַׂמְתִּ֖
сделаю

ךְ
тебя

כְּ
как

אִי רֹֽ
зрелище

׃
7

וְ
И

הָיָה֤
будет

כָל
все

רֹאַיִ֙־
видящие

ךְ֙
тебя

יִדּ֣וֹד
побеж‹ат›

מִמֵּ֔
от

ךְ
тебя

וְ
и

אָמַר֙
скаж‹ут›

שָׁדְּדָ֣ה
опустошена

ינְוֵ֔ה נִֽ
Ниневия

י מִ֖
кто

יָנ֣וּד
посетует

֑ לָ
о

הּ
ней

אַ֛יִןמֵ
откуда

שׁ אֲבַקֵּ֥
буду искать

ים מְנַחֲמִ֖
утешителей

ךְלָֽ
тебе

׃
8

הֲ
Разве

֙ יטְבִי תֵֽ
лучше ты

מִ
чем

ֹ֣א נּ
Но-

אָמ֔וֹן
-Аммон

שְׁבָה֙הַ יֹּֽ
живущий

בַּ
среди

ים יְאֹרִ֔
рек

יִם מַ֖
во́ды

סָבִ֣יב
вокруг

֑ הּלָ
него

אֲשֶׁר
которого

חֵי֣ל־
вал

יָ֔ם
море

מִ
из

יָּם֖
мо́ря

חוֹמָתָֽ
стена

הּ
его

׃
9

כּ֥וּשׁ
Ефиопия

עָצְמָ֛
мощь

ה
его

וּ
и

יִם מִצְרַ֖
Египет

וְ
и

אֵי֣ן
нет

צֶה קֵ֑
конца

פּ֣וּט
Фут

וְ
и

ים לוּבִ֔
Ливияне

הָי֖וּ
были

עֶזְרָתֵֽבְּ
помощью

ךְ
твоею

׃
10

גַּם
Также

יא־ הִ֗
он

לַ
в

גֹּלָה֙
переселение

הָלְכָה֣
пошёл

בַ
в

בִי שֶּׁ֔
плен

גַּם֧
также

עֹלָלֶי֛
младенцы

הָ
его

יְרֻטְּשׁ֖וּ
будут разбиты

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
перекрёстке

כָּל
всех

חוּצ֑וֹת־
улиц

וְ
и

עַל
о

נִכְבַּדֶּי֙־
почтенных

֙ הָ
его

יַדּ֣וּ
бросали

ל גוֹרָ֔
жребий

וְ
и

כָל
все

גְּדוֹלֶ֖י־
великие

הָ
его

רֻתְּק֥וּ
скованы

בַ
в

ים זִּקִּֽ
оковах

׃
11

גַּם
Также

אַתְּ֣־
ты

י תִּשְׁכְּרִ֔
опьянеешь

י תְּהִ֖
буде‹шь›

נַֽעֲלָמָה֑
сокрыта

גַּם
также

אַ֛תְּ־
ты

י תְּבַקְשִׁ֥
будешь искать

מָע֖וֹז
твердыню

מֵ
от

אוֹיֵֽב
врага

׃
12

ל כָּ֨
Все

יִ־ מִבְצָרַ֔
крепости

ךְ
твои

תְּאֵנִ֖ים
смоквы

עִם
с

ים־ בִּכּוּרִ֑
первыми плодами

אִם
если

־

יִנּ֕וֹעוּ
поколеблются

וְ
то

נָפְל֖וּ
упадут

עַל
на

י־ פִּ֥
уста

ל אוֹכֵֽ
едящего

׃
13

הִנֵּ֨ה
Вот

עַמֵּ֤
народ

ךְ
твой

נָשִׁים֙
женщины

בְּ
в

קִרְבֵּ֔
среде

ךְ
твоей

יִלְ יְבַ֔ אֹ֣
врагам

ךְ
твоим

פָּת֥וֹחַ
непременно

נִפְתְּח֖וּ
отворятся

שַׁעֲרֵ֣י
ворота

אַרְצֵ֑
земли́

ךְ
твоей

אָכְלָ֥ה
пожрёт

אֵ֖שׁ
огонь

יִ בְּרִיחָֽ
запоры

ך
твои

׃
14

מֵ֤י
Во́ды

מָצוֹר֙
осады

אֲבִי שַֽׁ
начерпай

ךְלָ֔־
себе

י חַזְּקִ֖
укрепи

יִ מִבְצָרָ֑
крепости

ךְ
твои

אִי בֹּ֧
войди

בַ
в

יט טִּ֛
грязь

וְ
и

י רִמְסִ֥
топчи

בַ
в

מֶר חֹ֖
глине

הַחֲזִ֥יקִי
ухватись [за]

ן מַלְבֵּֽ
форму кирпичную

׃
15

שָׁם֚
Там

֣ תּאֹכְלֵ
пожрёт

ךְ
тебя

שׁ אֵ֔
огонь

תַּכְרִיתֵ֣
отсечёт

ךְ
тебя

רֶב חֶ֔
меч

תּאֹכְלֵ֖
пожрёт

ךְ
тебя

כַּ
как

יָּלֶ֑ק
кузнечик

הִתְכַּבֵּד֣
отяжелей

כַּ
как

לֶק יֶּ֔
кузнечик

י תְכַּבְּדִ֖ הִֽ
отяжелей

כָּ
как

ה אַרְבֶּֽ
саранча

׃
16

הִרְבֵּית֙
Умножила ты

יִ כְלַ֔ רֹֽ
разносчиков

ךְ
твоих
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מִ
более

י כּוֹכְבֵ֖
звёзд

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

יֶלֶ֥ק
кузнечик

פָּשַׁ֖ט
сбросил [оболочку]

וַ
и

ף יָּעֹֽ
улетел

׃
17

מִנְּזָרַיִ֙
Венценосцы

ךְ֙
твои

כָּֽ
как

ה אַרְבֶּ֔
саранча

וְ
и

יִ טַפְסְרַ֖
военачальники

ךְ
твои

כְּ
как

ג֣וֹב
рой

גֹּבָי֑
саранчи

חוֹנִי֤םהַֽ
расположившиеся станом

בַּ
в

גְּדֵרוֹת֙
оградах

בְּ
в

י֣וֹם
день

ה קָרָ֔
стужи

שֶׁ֤מֶשׁ
солнце

זָרְֽחָה֙
воссияло

וְ
и

ד נוֹדַ֔
убежал

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ נוֹדַ֥
известно

מְקוֹמ֖
место

וֹ
его

אַיָּֽ
где

ם
они

׃
18

נָמ֤וּ
Задремали

רֹעֶי֙
пастыри

ךָ֙
твои

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

יִשְׁכְּנ֖וּ
водворятся

אַדִּירֶ֑י
вельможи

ךָ
твои

שׁוּ נָפֹ֧
рассея‹н›

עַמְּ
народ

ךָ֛
твой

עַל
по

יםהֶ־ הָרִ֖
горам

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ץ מְקַבֵּֽ
собирающего

׃
19

אֵין
Нет

כֵּהָה֣־
облегчения

שִׁבְרֶ֔לְ
сокрушению

ךָ
твоему

נַחְלָ֖ה
тяжка

מַכָּתֶ֑
рана

ךָ
твоя

ל כֹּ֣
Все

שֹׁמְעֵי֣׀
слышащие

שִׁמְעֲ
слух

ךָ֗
[о] тебе

תָּ֤קְעוּ
восплещут

כַף֙
ладонью

י עָלֶ֔
о

ךָ
тебе

י כִּ֗
ибо

עַל
на

י־ מִ֛
кого

א ֹֽ ל
не

ה־ עָבְרָ֥
проходила

רָעָתְ
злоба

ךָ֖
твоя

יד תָּמִֽ
постоянно

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Наум 2:13;
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